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for the Standardization of Geographical Names has been set up by

2. Progress made
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1« Introduction

1¢1. The Cyprus Permanent Committee for the $tandardization
of Geographical Names, faithfull in the resolutions of the United

Nations Conference on the standardization of Geographical Names,

~has cdmpleted its work on the collection, standardization and

transcription of the main Geographiqal Names of the Island, some
2,000, and published the "CONCISE GAZETEER OF CYPRUS". The
Gazetteer was submibted to the 4th United Nations Conference on
the Standardization of Geographical Names held here in Genreva.

in 1982. A copy of the Gazetteer may be seen at the exhibition .

* and copies may'be obtained on application to the relevant committee

in . Cyprus.

1.2 It is worth mentioning that the Cyprus Permanent CommiEteé-

the Decision_No.15;769 of the 21st April 1977, of the Council of

Ministers of the Republic of Cypruse. The transliteration system
adopted for the production of the Gazetteer mentioned above has been
agreed jointly between Cyprus and Greece both members of the Romano-

Hellenic ILinguistic Division.

-~

2+1 The Cyprus Permanent Committee for the Standardizatioﬁ
of'Geographical Hames is proceeding with the remaining psrt of
the task of compilihg a complete Toponymic Gazetteer of Cyprus,
which will contain all the toponyms of the Island, amounting to
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abouf 100,000 names. Needless to mention that the Geographical
Names, forming part of the history and cultural heritége of the
commnities living in Cyprus, will be fully respected by the bodies
concerned during the processes of the production of the Gazetteer.
No reference t;kgérivation, historic or other elucidation will

be made.

2.2+ The task for the 6ollection, standardization and
tranéliteration of the Geogrzphical Names of the Island has
been entrusted to the Department of Lands and Surveys and the
Cyprus Scientific Research Centre. The toponyms are collected
by field methods and are being processed by glossologists of the
Cyprus Scientific Research Centre. Thereafter the names are-
~ submitted to the Cyprus Permanent Committee for the‘standardiéation
' ~of Geographical Names for approval. Up to now about 60,000 names
have been treafed and it is envisaged that the work will be
completed in the very nezr fubure. The Government of the Republic
. eof Cyprus wili-be in the plezsant position to present the complete’
QPPOnymic Gazetfeer of Cyprus +to the next Conference of the United

Nations for the Standardization of Geographical Names.

3 Compilation

3.1 The Toponymic Gazetteer of Cyprus will be composed of

three parts. .

(a) Part One. It will contain the names in lexicographical
order by administrative district and by village for the

purpose of easy reference.

leee
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| (b) Part twoe Each entry of the toponym in this part of the
Gazetteer will involve six columns and will be in
leiicographical'order irrelevant to administrative

district and village.

(c) Part Three. This part will contain 'in alphabetical
order all Geographical Terms used in Cyprus with their

respective interpretation in English.

3.2 Part One and Part Three of the Gazetteer referred to
in 3.1(a) and 3.1(c) respectively require no more explanation.
Regarding Part Two, 3.1.(b), which may be_considered as the main
part of the Gazetteer, the six cblumns already mentioned will have

the headings,

(i) Name

(ii) Transliteration
(iii) Description

. (iv) District.
(v) Viilage“

(51) Position,.

A brief description of the entries to each one of this columns

is given in the paragraphs 3.3 to %.8 that follow.

-

3¢5 Names column: In Cyprus we have two Official languages,

Greek and Turkish. Since the Turkish language is in Roman Scriptiino

/...';



transliteration is required. Therefore all names Greek and
Turkish are entered in this column in lexicographical order in
either Greek or Turkish as the case may be. Compound toponyms
containing a generic term are entered in the order of the propér

‘name.

3.4 Transliteration column: Only the Greek names are
entered in this colunn after being transliterated acqording
to the principles of the new romanization system. APPENDIX "A".
The Turkish names being in Roman script are not entered in this

column. They are left intact.

3+5 Description column: As the térm indicates the description
of the name, be it a town; village, river or mountain or any other
form of natural or artificial feature known by this name, is entered
in this column. APPENDiX “B"-is the 1list of the Description Terms

used for this column,.

3.6 District column: The name of one of the six administrative
districts to which the name belongs i.e Iefkosia, Iemesos, Larnaka,

Pafos, Ammochostos or Keryneia is entered in this column.

3.7 Village Column: In this column the name of the villzge in

‘which the name falls is stated.

3.8 Position Column: The location of each name is defined in
this column by reference to the 1 km Grid Square of the map in
which the name falls. The grid is on the Universal Transverse

lercator Projection Zone 36.

Y2



4, 'New maps 7

4,1, Under the item 5 of the provisional agenda ijrus is
submitting the following three new editions of maps, all in
English, compiled and published by the Department of Lands and
Surveyse The nomenclature is based on the new transliteration

System.

(a) Cyprus Town Plans - ILefkosia East and Lefkosia West
" at scale 1:7,500. |

(b) Cyprus Town Plans - Larnaska at scale 1:7,500.
(c) A Visitor's Map of Cyprus‘at scale 1:400,000.

4.2 It is worth mentioning that the Department of Lands
and Sﬁrveys has programmed the publication of town plans for the
remaining towns in the area under the control of the Republic i.e.
Idnesos and Pafos. Needless to mention that Ammochostos and Kenyneia
vitferfunately uuru-fbnnan ocLuDaiion.,
tovms are inaccessible belng RS er S EE oo neERISS BEIH

foyedtuseforeey, In addition to the publicztion of new maps the

Department is burdened with the task of revising the names on the
existing editions of maps in order to conform with the accepted

new transliteration system.

[ooe



APPENDIX "A"

ROMANIZATION SYSTEM FOR THE GREEK ALPHABLT

o e S Y G A T T . T Y S s T T Gt S Sty S ) St S Sy VS S PP WD G Pk S S S Pon B B T S

Greek Characters or . Transcription Transliteration Remarks
their combination '

A, o a a
AI, ot o ai . aj.
AY, av av ' ay (1)
af . af (2)
B, B S 4 | v
T, v g &
T, vy ng - ng
TK, yn gk .gk .
rE, v§ nx | nx
X, YX nch ' "~ nch
A, & a d
" E, € e | e
EI, et el ) el
. ¢ EY, gv ev ey « (1)
) | ef el ' ()
Z, & z zZ
H, n i | i
Hu, nu iv . iv 1)
if ' if ()
e, o th | th
I, v i i
Ky ¥ k k
Y 1 1
M, p ‘m m



L

Greek Characters or

their combination Transcription Transliteration Remarks
M, pr o b b (3)
| mp. mp ) (5)
N, ’ n n
NT, vt nt . nt
E2, E X X
.0, © o) o
oI, oL | oi : oi
oY ’ ou _ ou
n, n P
Py, p
Z, O, C ' s | s
T,.¢ ' t t
Y, v _ . y : y
YI, vt yi yi
&, o £ | °f
Xy X | ch ch .
Yy 0 Ps ps
>'b, w ot o] ]

/e
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(1) Before the consonants B, Yy, &, L, Ay By vy p

and before all vowelé
(2) Before the consonants 5,.M; Ey Ty Oy Ty @y Xy ¢
(3) At the biginning of a word
(4) 1In the middle of a word
(5) At the end of a word.

Other characters of the Greek script are transcribed in

the following form:

'. Name of Character Symbol Transcription
Accents '
Cxeia ! ’

[ 3} %
~ . S 4
_rarela
3 T . -~ ’
Perispomeni

The combination of the characters oV, ev, nv, which in the
Greek script are accented on the second vowel, on trasliteration

Teceive the accent on the first character e. g. &v, Af, &f, iv, {r.



]

o

puinsinsGuipdpuupnipunpuiy g S gl aind

Lcqueduct
Lirficzld
Air_ocre

ancient ilonument
Bay

Benca lLiark
Bridge

Cape

Capitel

Castle

"Cave

A 3

gretery

Caznnel -

church

Cliff

Kine
ilonastery
liosgue
Mountz2in -~

Peak

Point

AFPPZIDIL "B"

*Y6pa ywyetov

.ACuuhog '
*Aeporipfiv, *AcpodpbptLov
*Apxaibing

“Opuog

*YéopetpLuby Enpstbv
I'épupo

*AuputiipLov

" Npwrtebovoa

dpolpLov -

LrfhaLov
Nerpotogelov 0
A'sz;

*Eundnolo

Kpnuvbc
*YéaToopdutng

Adéog

;Oxupév » R
Kéinog

Avpijy

Abgog

.Hﬁoog

'_ Nnolg, Nnodui

ACpvny

"Opuxetov
MovootfipLov, Movh
Tépevog

Bouvﬁv; "Opog

| KOpu?ﬁ(Bouvos)

"Anpov (pinpby AnpwtfpL ov)
ooo/ooz



Quarter
Range
Region
Reservoir
Ridgze

River

Trizopomebrical Statioa

Valley

waterfall

well

Le

;Equta .

'Opﬂbenpd

Nepvoyi

AeEopevh (08atog)
Kopugoypapuf, Pdxn @ouvobd)
Hotépbg -
de;«.oé |

TéAwpa (Kopugoypappng),Luyic
ed\oooa

Zuvoluropbg

Ztdvn,Mdvdpa nboﬁdrwv
Niaywd

Lnyf

Pla &

TonwvipuLov,Tonodeoia

Hﬁhbg

 TPLYWVORETPLUOY TNpeLCY

KotAdg
Xwplov
Kotoppdutng
@pé:p.



